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Chambre
des Représentants

SESSION 1962-1963.

21 NOVEMBRE 1962.

PROJET DE LOI

concernant le régime linguistique
dans l'enseignement.

AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M, DENIS.

Art. 5.

1) Remplacer le premier alinéa par ce qui suit :

«La langue de renseignement dans l'agglomération bru-
xelloise est le néerlandais ou le français suivant la langue
maternelle ou usuelle de l'enfant.»

2) Complétèr comme suit le 2° alinéa:

«Elles relèvent de l'inspection de leur téqime linguis-
tique. »

JUSTIFICATION,

1) L'article 4 du projet de loi stipule qu'il y a, dans le pays trois
langues de l'enseignement: le néerlandais, le français et l'allemand. La
rédaction de l'article 5 telle qu'elle est proposée par le Gouvernement
pourrait être interprétée comme introduisant l'allemand en tant que
langue de l'enseignement dans l'agglomération bruxelloise,

2) Le projetde loi imposant une direction française pour les sections
de-Ianque française et une direction néerlandaise pour les sections de
langue néerlandaise, il va de soi que ces sections doivent dépendre d'une
inspection du même régime linguistique.

Il ne semble pas que ce soit le cas actuellement, Le but de I'amende-
ment est de mettre fin à cette anomalie.

Art. 8.

Remplacer cet article par ce qui suit ~

«Dans les conditions fixées par arrêté roijel, délibéré en
Conseil des Ministres, tout ou partie du programme peut
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963,

21 NOVEMBER 1962.

WETSONTWERP

houdende taalregeling
in het onderwijs.

AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER DENIS.'

Art. 5.

1) Het eerste lid vervangen door wat volgt:

«In de Brusselse' agglomeratie is de onderwijstaal het
Nedetlends of het Frans, naar gelang ze de moedertael
of de gebntikelijke taal [Jan hei kind is, »

2) Ret tweede lid als volgt aanvullen ~

«Zij hangen af van de inspectie van hun tealstelsel.»

VERANTWOORDING.

1) Bij artikel 4 van hct ontwerp wordt bepaald dat er in het land
drie onderwijstalen zijn: het Nederlands, het Frans en' het Duits. De
tekst van artikelS. zoals deze door de Regering .wordt voorçesteld,
zou in die zin uitgelegd kunnen worden, dat het Duits hierbij als onder-
'wijstaal in de Brusselse "gglomeratie wordt ingevoerd.

2) Daar een Franse dlrectle voor de Franstalige afdelingen, en een
Nederlandse directie voor de Nederlandstalige afdelingen bij het wets-
ontwerp verplicht wordt gemaakt, spreekt het vanzelf dat deze afdelln-
gen van eèn inspectie van hetzelfde taalstelsel moeten afhanqen.

T'hans schijnt dit niet het geval te zijn. Het amendement strekt ertoe
aan deze ongerijmde toestand een einde te maken,

Art. 8.

Dit artikel vervangen door wat volgt:

« Onder de voorwaarden bepaald bi] in Ministetreed
ooetleqd koninklijk besluit mag in de scholen der gemeen-

zi«.
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être donné en [rnnçuis, duns les écoles des cornrnrznes de
la région de langue allemande, à partir de l'enseignement
gardien. »

JUSTIFICATION.

D'après le projet de loi, seule « IITlC pnrtie » dl! programme pourra
être donnée dans «l'autre lallgue nationele » et à partir de la première
année « primnire ».

Cette disposition va ~ J'encontre de 18 volonté de la population ct
du système qui est actuellement organise dans l'enseignement moyen de
cette région. L'arrêté royal du 21 février 1936 prévoyait Jes deux pre-
mières années en allemand, les deux années suivantes en transmutation
et les deux dernières années en français.

Depuis la Iihérntlon. par une situation de fait et à la connaissance
du Jury d'homologation, le ré q.me dans Ics établlssements de l'Etat,
communaux et libres est le suivant :

les deux premières années en transmutation et les quatre dernières
nouées en français.

Les élèves qui termineraient leurs humanités en allemand ne pOtll'~'
raient d'ailleurs poursuivre des études supérieures en Belgique.

Il faut donc permettre au Roi dautoriscr que tout ou partie du pro-
gramme annuel soit donné en français,

L'amendement propose de remplacer « autre lanque nationale» par
« français» parce que l'enseignement en néerlandais n'a jamais été
évoqué dans cette région. •

Enfin, il n'existe aucune raison d'exclure l'enseignement gardien du
bénéfice de cette mesure, Dans certaines communes de cette région la
majorité des enfants ne parlent que le français, Un nombre important
d'élèves se présentent d'ailleurs en peuiière année des hurnunités sans
aucune connaissance de l'allemand,

Art. 9.

Remplacer cet article par ce qui suit:

«L'enseignement d'une seconde langue peut être orga~
nisé dans l'enseignement primaire à partir de la troisième
année d'études, à raison de trois heures par semaine au
maximum, »

JUSTIFICATION.

LaIol du 11 juillet 1932. modifiée par la loi du 28 avril 1953, stipule
en son article 3 .:

« Les communes et les directions des écoles adoptées ou adoptables
peuvent organiser, à partir de la cinquième année d'études primaires
\111 cours didactique de seconde langue,

A la demande de chefs de Iamille, représentant 25 enfants par degré
d'études, le Ministre, après avoir pris ravis des autorités scolaires
locales, inscrira au programme du 3' et du 4e degré, un COllI'S facultatif
de deuxième Ianque, dont l'horaire sera établi dans les mêmes condi-
tians, »

Il est fait largement usage de cette disposition, Des cours facultatifs
de français, de néerlandais, d'anglais et' d'allemand sont actuellement
suivis par de très nombreux élèves (63 % en 6e année à Llèqe-com-
munal}.

Le projet déposé par le Gouvernement aurait pour conséquence
dinterd.re I'ense.qnement de J'anglais et de l'allemand dans J'ensei-
gnement primaire, alors que le choix de la deuxième langue demeurerait
libre dans I'cnse.qnerncnt secondaire,

L'amendement ä polir but de maintenir la liberté du choix, tout en
étendant la faculté de J'enseignement d'une deuxième langue au 2e degré
primaire.

Art. 11bis (nouveau).

Insérer un article Llbis (nouveau), libellé comme suit:

«Dans renseignement moyen, il est consacré, dans cha-
que année d'études, au moins quatre heures de leçons pat
semaine à renseignement d'une seconde langue.

Sauf ce qui est stipulé à l'article Il, le choix de la deu-
xième et, éuentuellement, de la troisième et de la quatrième
langue dans renseignement secondaire est libre.
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ten (Jan het Duits taalgebied, met ingang Oi;1n het kleuter-
onclru/ijs, het leerplan qeheel of ten dele in het Frans onder-
toezen tootden, »

VERANTWOOI~DING.

Lulde ns het wctsontwcrp mag slechts (, een gedeelte» van hr-t Icer-
plan « ill de andeee londstoel » oudcrwczen wordcn met ingang van
het cerstc lecrjaar «(Jail het laget' ontlertuiis ».

Deze bepulinQ drulst in tcqcn hct vr-rlanqr-n VClIl do bcvolking en
te~]en de or qanisatie van het middelbaar onderwljs, zoals dit laatstc
thans in die strcck geregeld is, Het konlnklijk besluit van 21 februari
1936 bepaaldc dat de cerste twee [aren in het Duits, de volq cndc twcc
in transrnutnticklassen en de Iaatste twce jarcu in het Frans zouden
onderwczen wordcn.

Scdert de bevrijdlnjj is de Ieitelijke tor-stand in de R ljks-, gemcen-
tcliike en vri]c Inrichtlnqcn als volgt, en dit met me dcwcten van de
homoloqatlecouuniss!c ;

de cerstc twe c [aren in transmutatieklassen en de laatstc v.er j ar en
in her Frans.

Na volemdiqinq van de humanorlastudlën in het Duits zouden de lcer-
linqen overiqens geen hogere studlën kunncn voortzcttcn in België.

De ((oning mor-t dus wo-don qcruachtiqd om het jaarp_'ugramma
qehe«! of qedeeltelllk in het Frans te laten qeven,

In het amendement wordt voorqcsteld «de andere landstaal » te ver-
vangen door « her Frans », omdat er in die streek nooit is ged:Jcl1t a an
ondcrwi]s in het Nedcrlands.

Tenslotte is e.r geen rcden orn het bewaarschoolondcrwijs butten de
tocpassinq van deze maatrcqcl te houdon. In sornmiqe gemecnlen van
deze streek sprcken de rnecstc kindcrcn uitsluitend Frans, Ecu groot
aantal leerlinqen bclanden tcn andcrc in het eerste lcerjaur van de huma"
niera zondcr eniqe kennis van het Duits,

Art. 9.

Dit artikel vervangen door wat volgt:

« Het orulerriclii (Jan een tioeede taal mag in hei tag-er
ondeturijs, van het 'detele leerjanr af, naar rata van ten
hoogste drie uren per toeek, icorden inqericht: »

VERANTWOORDING,

In artikel 3 van de wet van 14 juli 1932, gewijzigd Lij de wet van
28 april 1953. wordt bepaald :

«De gemeenten en besturen van de aanqenomen of aanneembare
scholen kunuen, van het vijfde lnqcre studiejaar af, een dtdacttsche
leerqanq in de twecde taal inr ichten.

Op verzcek van de qezlnshoofden die 25 kinderen per stu dleq raad
verteqcnwoordiqen, za! de Minister, na het advies van de plaatselijke
schooloverheid te hebben ingewonnen, op het programma van de derde
en de vierde graad, een Iacultatieve Iecrqanq in de tweede taal inschrij-
ven, waarvan de lessenrooster op dezelfde wüze zal worden vast"
qesteld. »

V'lTI de door deze bepaling geboden mogelijkheid wordt eeri ruun
qcbruik gemaakt. Talrijke leerlingen (63 % in het 6e [aar der Luikse
qemeentescholen ] volgen Iacultatleve lessen ill de Franse, de Neder-
laudsc, de Enqelse en de Duitse taal,

Het door de Regering ingediende ontwerp zou ten gevolge hcbben,
dat het onderrlcht van Engéls en Duits in het lager onderwijs verbodcn
wordt, terwijl de kcuze van de twecde landstaal in het middelbaar
onderwijs vrij zou blijven.

Dit amendement strekt ertoe de vrije keuze te handhaveu, en revens
ook de mogelijkheid voor hct onderwijzen van ecu tweede taal tot de
2" graad van het lager onderwijs uit te breiden,

Art. Il bis (nieuw),

Een artikel llbis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volqt r

«In het middelbeer ondettoiis ioorden in elk studiejear,
ten minste vier lesuren pet: tueek gewijd aan het onderwijs
van een tu/eede teal,

Behoudens hel bepnelde ill artikel IJ, is de keuze (Jande
tweede en eoentueel van de derde en de ulerde taal in het
middelbeer onderurijs uri].



Un cours de langue est organisé dès que les demandes
des parents groupent huit élèoes, au moins, en première
année. toutes sections réunies,

L'enseignement du Français dans la région de langue
néerlendn:sc et du Néerlandais dans la région de langue
française sera organisé en tant que deuxième langue. quel
que soit le nombre de demandes en première année.

Le chef de famille, le tuteur. ou la personne a qui est
confiée la [Jarde de' l'enfant est tenue. lors de la première
inscription d'un enfant, de choisit poar celui-ci, par décla-
ration signée, le Olt les cours de langue moderne que l'en-
fant suiura.

Le modèle de la déclaration releiioe en. choix des langues
est arrêté' par le Roi, Cette déclaration' mentionne expres-
sément:

a) la liberté entière que la loi laisse all chef de famille,
sauf ce qui est stipulé Èl l'article 11 et au .1e paragraphe du
présent article;
b) l'interdiction formelle d'exercer sur lui une pression

quelconque à cet égard et les sanctions disciplinaires dont
cette interdiction est assortie;

c ) la faculté laissée au chef de famille de disposer d'un
délai de trois jours francs pour restituer la décleretion dù-
ment signée, »

JUSTIFICATION.
Le premier alinéa de l'arnendernent reprend une disposition de l'ar,

tic le 10 de la loi dt! 14 juillet 1932. Cette disposition est it ln base de
l'article 1'" de la loi du 15 juillet 1932 sur la collation des grades aca-
démiques. loi qui sera abrogée par l'article 22 du présent projet.

Il semble en résulter que le certlftcat d'études moyennes (humanités)
pourra être homologué alors que le récrpiendinire n'a suivi aucun cours
de seconde langue moderne, L'amendement rétablit l'obligation d'une
seconde langue moderne à raison cle quatre heures de leçons par
semaine.

Les autres alinéas s'appliquent à tout l'enseignement secondaire,

Ils ne sont pas en contradiction avec le texte déposé par le Gouver-
nement. Ils organisent la liberté du choix des 2°, 3° et 4° langues en
donnant aux parents les mêmes qaranties gue celles contenues dans
l'art.cle 8 de ln loi scolaire du 29 mai 1959,

Ils renforcent le texte proposé par le Gouvernement en prévoyant
qu'un cours de langue néerlandaise ou de langue française sera organisé
en tant que deuxième langue, quel que soit le nombre d'inscriptions en
IN année.

Art, 13,

A I'avant-dernière ligne, remplacer les mots «connais~
sance suffisante» par les mots «connaissance spprojon-
die».

JUSTIFICATION,
Le projet prévoit que pour les professeurs de langues vivantes autres

que la langue de l'enseignement, la preuve cle la connaissance «suffi-
sante» de la langue de J'enseignement suffit.

Cette disposition est en contradiction avec les avis souvent émis par
les spécialistes de l'ense'gnement des lanques modernes suivant lesquels
uno qualité indispensable à requérir des professeurs est la connaissance
approfondie de la langue maternelle des élèves,

Art, 14.

In fine de cet article, supprimer les mots « au moins de
sa connaissance suffisante ».

JUSTIFICATION.
Voir la justification de l'amendement à l'article 13.

Art. 15,

Supprimer le deuxième alinéa,

JUSTIFICATION.
Voir la justification de l'amendement à l'article 13.
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Een innlcursns toordt inqerich: zoclru de ouders /Jan teri
minste aclii leerlirujen pan het eerste studiejanr (Jan alle
afdelingen sarnen zulks aatioreqen,

Het ondeturijs pan het Frans in de Nederlandeteliqe
stree]: en pail het Nederlnnds in de Fronstnlùje streek
ioordt nls ttoeede taal inqerlcht, tuot het anntnl ook zi]
pan de aanuragen in het eerste [nnr,

Het gezinshoofd. de uoogci of de persoon belus: met
het toeziclit or.er het kind moet, bij de eerste inschrijoinq
Véln een kind, pet onclertekende ocrklarinq, de cursust sen)
in de moderne tnnl {talen} kiezen die het klnd znl uolqen,

Het model onu de oerklarinq betreffende de keuze !Jan
de tulen tuordt door de Koning bepaeld. Deze oerklerinq
uermeldt uitdrukk eliik .

a) de oollediqe orliheid die bij de uret aan het gezins-
bcold wordt gelaten, behoudens het bepealde in artikel 11
en ill het derde lid oen dit urtikel:

b) het uitdrukkeliik uerbod in dit opzicht om het epen
uselke druk op hem nit te oeienen en de tuchtstraffen die
met dit oerbod gepaard gaan;

c ) de moqelijleheid die aan het. gezinshoofd wordt gelaten
om over drie volle dagen te beschikken aluorens de behoor-
lijk ondertekende ucrklerin q in te leoeren, »

VERANTvVOOROING.
In het cerste lid van dit amendement wordt cen bepaltnu l1Î~

artikel 10 van de wet van 14 juli 1932 over qenomen. Deze bepaling
ligt aan de basls van art. l van de wel van 15 jull 1932 op het toc-
kermen van de acadernische graden, welke wet bij artlkel 22 van het
onderhavlqo ontwerp Jngetrokken zal worden.

Daaruit sch ijnt te volgen dut het getuigscluif[ van rnldde lbare stu-
diên [humauorla) gehomologeerd z,J1 kunnen worden, ofschoon do
belanqhebbendo geen cnkele les in l'en tweede moderne taal gevolgd
hedt. Dit amendement voert opni euw de vcrplichtinq V<1neen tweede
moderne taal in, na ar rata V8n vier Iesuren per week.

De andere leden hebben betrekklnp op het gehele secundairo onder-
wi]s.

Zij zijn niet in strijcl met de tekst die door de 'Reg"dng is inqediend.
Zi] regelen de vrije keuze van de twee de, de derde en de vierde taal,
waarbij aan de ouders clezelfde waarborqen worden gegeven als die
vervat in artlkel 8 van de onderwijswet dd. 29 mei 1959.

Zij vcrstcrke n de door de Regering voorqestclde tckst, doordat zij
een les in het Nederlands of ill het Frans uls tweede taal invocrcn, on-
gefleht het aantal Inschrilvtnqen voor het eerste [aar.

Art, 13.

Op de Iaatste reqel, de woorden « voldoende kennis»
vervangen door de woorden «grondige kennis ».

VERANTWOORDING.
Het ontwerp bepaalt dat voor de leraars in levende talen, andcrc dan

de onderwqsraal, het bewi]» van ecn « voldoende» kennis van de
onderwijstaal volstaat.

Deze bepaling is in strljd met de adviezen, die herhaaldelijk uit-
qebracht werclen door spcctalisten in het ondcrwljs van moderne talen
en volgens welke h et onontbeerlijk Is van de lecraars een grondi!lC
kennis van de moeder taal der leer linqen te eisen. .

Art. 14.

In fine van dit arttkel, de woorden « ten minste van zijn
voldoende kennis » weqlaten,

VERANTWOOH.DlNG.

Cfr. de verantwoordlnq van het amendement op artlkel 13.

Art. 15,

Het tweede lid weqlaten,

VERANTWOORDING,

Cfr. de verantwoordlnq van het amendement op artlkel 13.

M. DENIS.
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